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PRINCIPLES REGARDING THE ATTRIBUTES OF            

                                  ALLAH {SWT} 

Hadith One who doesn’t show mercy to others! 
JAMI-AT-TIRMIDHI#2381  ْحَدَّثنََا أبَوُ كُرَيْبٍ، حَدَّثنََا مُعَاوِيَةُ بْنُ هِشَامٍ، عَنْ شَيْبَانَ، عَنْ فِرَاسٍ، عَن

ِ صلى الله عليه وسلم  ُ  "عَطِيَّةَ، عَنْ أبَِي سَعِيدٍ، قَالَ قَالَ رَسُولُ اللََّّ عِ اللََّّ عْ يسَُم ِ ُ بِهِ وَمَنْ يسَُم ِ مَنْ يرَُائِي يرَُائيِ اللََّّ

ِ صلى الله عليه وسلم  . " بِهِ  ُ  "قَالَ وَقَالَ رَسُولُ اللََّّ وَفِي الْبَابِ عَنْ  . " مَنْ لاَ يرَْحَمُ النَّاسَ لاَ يرَْحَمُهُ اللََّّ

ِ بْنِ عَمْرٍو  .هِ قَالَ أبَوُ عِيسَى هَذاَ حَدِيثٌ حَسَنٌ صَحِيحٌ غَرِيبٌ مِنْ هَذاَ الْوَجْ  .جُنْدبٍَ وَعَبْدِ اللََّّ  
Abu Sa'eed narrated that the Messenger of Allah (S.a.w) said:"Whoever wants to be seen, Allah 

will show him, And whoever wants to be heard of, Allah will make him heard off." And he 

narrated that the Messenger of Allah (s.a.w) said: "He who shows no mercy to the people, Allah 

shows him no mercy." 

 
MUSLIM#2319a  َاهِيمَ حَدَّثنَاَ زُهَيْرُ بْنُ حَرْبٍ، وَإسِْحَاقُ بْنُ إِبْرَاهِيمَ، كِلاهَُمَا عَنْ جَرِيرٍ، ح وَحَدَّثنَاَ إسِْحَاقُ، بْنُ إِبْر

دُ بْنُ الْعلَاءَِ حَدَّثنَاَ أبَوُ مُعاَوِيةََ، ح وَحَدَّثنَاَ أبَوُ سَعِيدٍ وَعَلِيُّ بْنُ خَشْرَمٍ قاَلاَ أخَْبرََناَ عِيسَى بْنُ يوُنُ  سَ، ح وَحَدَّثنَاَ أبَوُ كُرَيْبٍ، مُحَمَّ

، حَدَّثنَاَ حَفْصٌ،  ِ، قاَلَ كُلُّهُمْ عَنِ الأعَْمَشِ، عَنْ زَيْدِ بْنِ وَهْبٍ، وَأبَيِ، ظِبْياَنَ عَنْ جَرِ  -يعَْنيِ ابْنَ غِياَثٍ  -الأشََجُّ يرِ بْنِ عَبْدِ اللََّّ

ِ صلى الله عليه وسلم  ُ عَزَّ وَجَلَّ  " قاَلَ رَسُولُ اللََّّ   "مَنْ لاَ يرَْحَمِ النَّاسَ لاَ يَرْحَمْهُ اللََّّ
This hadith has been narrated on the authority of Jarir b. 'Abdullah through different chains of 

transmitters and the words are:" That the Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) said: He who shows no mercy 

to the people, Allah, the Exalted and Glorious, does not show mercy to him." 

 

Disputes among Muslims shall always be directed to? 

Quran-and hadith not to manmade laws! 

SURAH AN-NISSA CHAPTER#4 VERSE#59 
سُولَ وَأوُلِي الْأمَْرِ مِنكُمْ  َ وَأطَِيعوُا الرَّ سُولِ إِن  ۖ   يَا أيَُّهَا الَّذِينَ آمَنوُا أطَِيعوُا اللََّّ ِ وَالرَّ نتمُْ كُ فَإنِ تنََازَعْتمُْ فِي شَيْءٍ فرَُدُّوهُ إلَِى اللََّّ

ِ وَالْيوَْمِ الْْخِرِ  ََ خَيْرٌ وَأحَْسَنُ تَْوِْيلاا ذَ  ۖ   تؤُْمِنوُنَ باِللََّّ  لِ

Transliteration 

59:  

Ya ayyuha allatheena amanoo ateeAAoo Allaha waateeAAoo alrrasoola 

waolee alamri minkum fain tanazaAAtum fee shayin faruddoohu ila Allahi 

waalrrasooli in kuntum tuminoona biAllahi waalyawmi alakhiri thalika 

khayrun waahsanu taweelan 
 

Saheeh: 59:  O you who have believed, obey Allah and obey the Messenger and those in 

authority among you. And if you disagree over anything, refer it to Allah and 

the Messenger, if you should believe in Allah and the Last Day. That is the 

best [way] and best in result. 
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Urdu 59:  
اے ايمان والو الله کی فرمانبرداری کرو اور رسول کی فرمانبرداری کرو اور ان 

و جهگڑا کرو تلوگوں کی جو تم ميں سے حاکم ہوں پهر اگر آپس ميں کوئی چيز ميں 

اسے الله اور اس کے رسول کی طرف پهيرو اگر تم الله اور قيامت کے دن پر يقين 

 رکهتے ہو يہی بات اچهی ہے اور انجام کے لحاظ سے بہت بہتر ہے

 

 

WORD TO WORD TRANSLATION WITH GRAMMAR 

(4:59:1) 

yāayyuhā 

O you 
 

VOC – prefixed vocative particle ya 

N – nominative noun 

 أداة نداء

 اسم مرفوع

(4:59:2) 

alladhīna 

who 
 

REL – masculine plural relative pronoun 

 اسم موصول

(4:59:3) 

āmanū 

believe[d]! 
 

V – 3rd person masculine plural (form IV) 

perfect verb 

PRON – subject pronoun 

 فعل ماض والواو ضمير متصل في محل رفع فاعل

(4:59:4) 

aṭīʿū 

Obey 
 

V – 2nd person masculine plural (form IV) 

imperative verb 

PRON – subject pronoun 

 فعل أمر والواو ضمير متصل في محل رفع فاعل

(4:59:5) 

l-laha 

Allah 
 

PN – accusative proper noun → Allah 

 لفظ الجلالة منصوب
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(4:59:6) 

wa-aṭīʿū 

and obey 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

V – 2nd person masculine plural (form IV) 

imperative verb 

PRON – subject pronoun 

 الواو عاطفة

 محل رفع فاعلفعل أمر والواو ضمير متصل في 

(4:59:7) 

l-rasūla 

the Messenger 
 

N – accusative masculine noun 

 اسم منصوب

(4:59:8) 

wa-ulī 

and those 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

N – accusative masculine plural noun 

 الواو عاطفة

 اسم منصوب

(4:59:9) 

l-amri 

(having) authority 
 

N – genitive masculine noun 

 اسم مجرور

(4:59:10) 

minkum 

among you. 
 

P – preposition 

PRON – 2nd person masculine plural object 

pronoun 

 جار ومجرور

(4:59:11) 

fa-in 

Then if 
 

REM – prefixed resumption particle 

COND – conditional particle 

 الفاء استئنافية

 حرف شرط
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(4:59:12) 

tanāzaʿtum 

you disagree 
 

V – 2nd person masculine plural (form VI) 

perfect verb 

PRON – subject pronoun 

 فعل ماض والتاء ضمير متصل في محل رفع فاعل

(4:59:13) 

fī 

in 
 

P – preposition 

 حرف جر

(4:59:14) 

shayin 

anything, 
 

N – genitive masculine indefinite noun 

 اسم مجرور

(4:59:15) 

faruddūhu 

refer it 
 

RSLT – prefixed result particle 

V – 2nd person masculine plural imperative 

verb 

PRON – subject pronoun 

PRON – 3rd person masculine singular 

object pronoun 

 الفاء واقعة في جواب الشرط

فعل أمر والواو ضمير متصل في محل رفع فاعل والهاء 

 ضمير متصل في محل نصب مفعول به

(4:59:16) 

ilā 

to 
 

P – preposition 

 حرف جر

(4:59:17) 

l-lahi 

Allah 
 

PN – genitive proper noun → Allah 

 مجرورلفظ الجلالة 
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(4:59:18) 

wal-rasūli 

and the 

Messenger,  

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

N – genitive masculine noun 

 الواو عاطفة

 اسم مجرور

(4:59:19) 

in 

if 
 

COND – conditional particle 

 حرف شرط

(4:59:20) 

kuntum 

you 
 

V – 2nd person masculine plural perfect verb 

PRON – subject pronoun 

 «كان»فعل ماض والتاء ضمير متصل في محل رفع اسم 

(4:59:21) 

tu'minūna 

believe 
 

V – 2nd person masculine plural (form IV) 

imperfect verb 

PRON – subject pronoun 

 فعل مضارع والواو ضمير متصل في محل رفع فاعل

(4:59:22) 

bil-lahi 

in Allah 
 

P – prefixed preposition bi 

PN – genitive proper noun → Allah 

 جار ومجرور

(4:59:23) 

wal-yawmi 

and the Day 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

N – genitive masculine noun → Last Day 

 الواو عاطفة

 اسم مجرور

(4:59:24) 

l-ākhiri 

[the] Last. 
 

ADJ – genitive masculine singular adjective 

 صفة مجرورة
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(4:59:25) 

dhālika 

That 
 

DEM – masculine singular demonstrative 

pronoun 

 اسم اشارة

(4:59:26) 

khayrun 

(is) best 
 

N – nominative masculine singular indefinite 

noun 

 اسم مرفوع

(4:59:27) 

wa-aḥsanu 

and more suitable 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

N – nominative masculine singular noun 

 الواو عاطفة

 اسم مرفوع

(4:59:28) 

tawīlan 

(for final) 

determination.  

N – accusative masculine indefinite (form II) 

verbal noun 

 اسم منصوب

 

Quran- Comparing anything to ALLAH{SWT} 

SURAH ASH-SHURA CHAPTER#42 VERSE#11 

ا وَمِنَ الْأنَْعاَمِ  ۖ   وَالْأرَْضِ فاَطِرُ السَّمَاوَاتِ  نْ أنَفسُِكُمْ أزَْوَاجا جَعلََ لكَُم مِ 

ا  وَهُوَ السَّمِيعُ الْبصَِيرُ  ۖ   ليَْسَ كَمِثلِْهِ شَيْءٌ  ۖ   يذَْرَؤُكُمْ فِيهِ  ۖ   أزَْوَاجا
Transliteration 

11:  

Fatiru alssamawati waalardi jaAAala lakum min anfusikum azwajan wamina 

alanAAami azwajan yathraokum feehi laysa kamithlihi shayon wahuwa 

alssameeAAu albaseeru 
 

Saheeh: 11:  [He is] Creator of the heavens and the earth. He has made for you from 

yourselves, mates, and among the cattle, mates; He multiplies you thereby. 

There is nothing like unto Him, and He is the Hearing, the Seeing. 
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Urdu 11:  
وه آسمانوں اور زمين کا پيدا کرنے والا ہے اسی نے تمہاری جنس سے تمہارے جوڑے 

بنائے اور چارپايوں کےبهی جوڑے بنائے تمہيں زمين ميں پهيلاتا ہے کوئی چيز اس کی 

  والا ديکهنے والا ہےمثل نہيں اور وه سننے 

WORD TO WORD TRANSLATION WITH GRAMMAR 

(42:11:1) 

fāṭiru 

(The) Creator 
 

N – nominative masculine active participle 

 اسم مرفوع

(42:11:2) 

l-samāwāti 

(of) the heavens 
 

N – genitive feminine plural noun 

 اسم مجرور

(42:11:3) 

wal-arḍi 

and the earth. 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

N – genitive feminine noun → Earth 

 الواو عاطفة

 اسم مجرور

(42:11:4) 

jaʿala 

He made 
 

V – 3rd person masculine singular perfect verb 

 فعل ماض

(42:11:5) 

lakum 

for you 
 

P – prefixed preposition lām 

PRON – 2nd person masculine plural personal pronoun 

 جار ومجرور

(42:11:6) 

min 

from 
 

P – preposition 

 حرف جر
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(42:11:7) 

anfusikum 

yourselves, 
 

N – genitive feminine plural noun 

PRON – 2nd person masculine plural possessive 

pronoun 

 اسم مجرور والكاف ضمير متصل في محل جر بالاضافة

(42:11:8) 

azwājan 

mates, 
 

N – accusative masculine plural indefinite noun 

 اسم منصوب

(42:11:9) 

wamina 

and among 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

P – preposition 

 الواو عاطفة

 حرف جر

(42:11:10) 

l-anʿāmi 

the cattle 
 

N – genitive masculine plural noun 

 اسم مجرور

(42:11:11) 

azwājan 

mates; 
 

N – accusative masculine plural indefinite noun 

 اسم منصوب

(42:11:12) 

yadhra-ukum 

He multiplies you 
 

V – 3rd person masculine singular imperfect verb 

PRON – 2nd person masculine plural object pronoun 

 فعل مضارع والكاف ضمير متصل في محل نصب مفعول به

(42:11:13) 

fīhi 

thereby. 
 

P – preposition 

PRON – 3rd person masculine singular object pronoun 

 جار ومجرور
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(42:11:14) 

laysa 

(There) is not 
 

V – 3rd person masculine singular perfect verb 

 «كان»فعل ماض من اخوات 

(42:11:15) 

kamith'lihi 

like Him 
 

P – prefixed preposition ka 

N – genitive masculine noun 

PRON – 3rd person masculine singular possessive 

pronoun 

 بالاضافةجار ومجرور والهاء ضمير متصل في محل جر 

(42:11:16) 

shayon 

anything, 
 

N – nominative masculine indefinite noun 

 اسم مرفوع

(42:11:17) 

wahuwa 

and He 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

PRON – 3rd person masculine singular personal 

pronoun 

 الواو عاطفة

 ضمير منفصل

(42:11:18) 

l-samīʿu 

(is) the All-Hearer, 
 

N – nominative masculine singular noun 

 اسم مرفوع

(42:11:19) 

l-baṣīru 

the All-Seer. 
 

ADJ – nominative masculine singular adjective 

 صفة مرفوعة

 

SURAH AL-BAQARA CHAPTER#2 VERSE#255 
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ُ لَا إِلاٰـها إِلَه هُوا الْحايُّ الحقايُّومُ  هَاافوااِ  واااف ي  له ۖ   لَا تَاحخُذُهُ سِناةٌ والَا ناـوحمٌ  ۖ   اللَّه هُ ااف ي  ال
ارحضِ  هُ إِلَه بِِِذحنهِِ  ۖ   الْح فاعُ عِندا ا أايحدِيهِ  ۖ   اان ذاا الهذِي ياشح لحفاهُمح ياـعحلامُ ااف باـيْح والَا  ۖ   مح واااف خا

ءٍ اِّنح عِلحاِهِ إِلَه بِاف شافءا  فوااِ  وا واسِ  ۖ   يُُِيطوُنا بِشايح هَاا ارحضا عا كُرحسِيُّهُ ال والَا ياـئُودُهُ  ۖ   الْح
 واهُوا الحعالِيُّ الحعاظِيمُ  ۖ   حِفحظهُُااف

Transliteration 

255:  

Allahu la ilaha illa huwa alhayyu alqayyoomu la takhuthuhu sinatun 

wala nawmun lahu mafee alssamawati wama fee alardi man tha allathee 

yashfaAAu AAindahu illa biithnihi yaAAlamu  

ma bayna aydeehim wama khalfahum wala yuheetoona bishayin min 

AAilmihi illa bima shaa wasiAAa kursiyyuhu alssamawati waalarda 

wala yaooduhu hifthuhumawahuwa alAAaliyyu alAAatheemu 
 

Saheeh: 255:  Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the Sustainer of [all] 

existence. Neither drowsiness overtakes Him nor sleep. To Him belongs 

whatever is in the heavens and whatever is on the earth. Who is it that can 

intercede with Him except by His permission? He knows what is 

[presently] before them and what will be after them, and they encompass 

not a thing of His knowledge except for what He wills. His Kursi extends 

over the heavens and the earth, and their preservation tires Him not. And 

He is the Most High, the Most Great. 
 

Urdu 
الله کے سوا کوئی معبود نہیں زندہ ہےسب کا تھامنے والا نہ اس کی اونگھ دبا سکتی ہے   :255

نہ نیند آسمانوں اور زمین میں جو کچھ بھی ہے سب اسی کا ہے ایسا کون ہے جو اس 

حاضر اور غائب کی اجازت کے سوا اس کے ہاں سفارش کر سکے مخلوقات کے تمام 

حالات کو جانتا ہے اور وہ سب اس کی معلومات میں سےکسی چیز کا احاطہ نہیں کر 

سکتے مگر جتنا کہ وہ چاہے اس کی کرسی نے سب آسمانوں اور زمین کو اپنے اندر 

لے رکھا ہے اور الله کو ان دونوں کی حفاظت کچھ گراں نہیں گزرتی اور وہی سب 

  سےبرتر عظمت والا ہے
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WORD TO WORD TRANSLATION WITH GRAMMAR 

  (2:255:1) 

al-lahu 

Allah - 
 

PN – nominative proper noun → Allah 

 الجلالة مرفوعلفظ 

(2:255:2) 

lā 

(there is) no 
 

NEG – negative particle 

 «أن»نافية تعمل عمل 

(2:255:3) 

ilāha 

God 
 

N – accusative masculine singular 

noun 

 اسم منصوب

(2:255:4) 

illā 

except 
 

EXP – exceptive particle 

 أداة استثناء

(2:255:5) 

huwa 

Him, 
 

PRON – 3rd person masculine 

singular personal pronoun 

 ضمير منفصل

(2:255:6) 

l-ḥayu 

the Ever-Living, 
 

N – nominative masculine singular 

noun 

 اسم مرفوع

(2:255:7) 

l-qayūmu 

the Sustainer of all 

that exists.  

ADJ – nominative masculine singular 

adjective 

 صفة مرفوعة
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(2:255:8) 

lā 

Not 
 

NEG – negative particle 

 حرف نفي

(2:255:9) 

takhudhuhu 

overtakes Him 
 

V – 3rd person feminine singular 

imperfect verb 

PRON – 3rd person masculine 

singular object pronoun 

فعل مضارع والهاء ضمير متصل في محل نصب 

 مفعول به

(2:255:10) 

sinatun 

slumber 
 

N – nominative feminine indefinite 

noun 

 اسم مرفوع

(2:255:11) 

walā 

[and] not 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

NEG – negative particle 

 الواو عاطفة

 حرف نفي

(2:255:12) 

nawmun 

sleep. 
 

N – nominative masculine indefinite 

noun 

 اسم مرفوع

(2:255:13) 

lahu 

To Him (belongs) 
 

P – prefixed preposition lām 

PRON – 3rd person masculine 

singular personal pronoun 

 جار ومجرور



                                                                                                                                  
       Please feel free to report ERROR/ENQUIRE         email:Quranhadith9742@GMAIL.COM   PH# +1-647-712-1265          

                                                      http://WWW.ISLAM4U.CA                                                                         
 

(2:255:14) 

mā 

what(ever) 
 

REL – relative pronoun 

 اسم موصول

(2:255:15) 

fī 

(is) in 
 

P – preposition 

 حرف جر

(2:255:16) 

l-samāwāti 

the heavens 
 

N – genitive feminine plural noun 

 اسم مجرور

(2:255:17) 

wamā 

and what(ever) 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

REL – relative pronoun 

 الواو عاطفة

 اسم موصول

(2:255:18) 

fī 

(is) in 
 

P – preposition 

 حرف جر

(2:255:19) 

l-arḍi 

the earth. 
 

N – genitive feminine noun → Earth 

 اسم مجرور

(2:255:20) 

man 

Who 
 

INTG – interrogative noun 

 اسم استفهام
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(2:255:21) 

dhā 

(is) the one 
 

DEM – masculine singular 

demonstrative pronoun 

 اسم اشارة

(2:255:22) 

alladhī 

who 
 

REL – masculine singular relative 

pronoun 

 اسم موصول

(2:255:23) 

yashfaʿu 

can intercede 
 

V – 3rd person masculine singular 

imperfect verb 

 فعل مضارع

(2:255:24) 

ʿindahu 

with Him 
 

LOC – accusative location adverb 

PRON – 3rd person masculine 

singular possessive pronoun 

ظرف مكان منصوب والهاء ضمير متصل في محل 

 جر بالاضافة

(2:255:25) 

illā 

except 
 

EXP – exceptive particle 

 أداة استثناء

(2:255:26) 

bi-idh'nihi 

by His permission. 
 

P – prefixed preposition bi 

N – genitive masculine noun 

PRON – 3rd person masculine 

singular possessive pronoun 

جار ومجرور والهاء ضمير متصل في محل جر 

 بالاضافة
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(2:255:27) 

yaʿlamu 

He knows 
 

V – 3rd person masculine singular 

imperfect verb 

 فعل مضارع

(2:255:28) 

mā 

what 
 

REL – relative pronoun 

 اسم موصول

(2:255:29) 

bayna 

(is) 
 

LOC – accusative location adverb 

 ظرف مكان منصوب

(2:255:30) 

aydīhim 

before them 
 

N – genitive feminine plural noun 

PRON – 3rd person masculine plural 

possessive pronoun 

ضمير متصل في محل جر « هم»اسم مجرور و

 بالاضافة

(2:255:31) 

wamā 

and what 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

REL – relative pronoun 

 الواو عاطفة

 اسم موصول

(2:255:32) 

khalfahum 

(is) behind them. 
 

LOC – accusative masculine location 

adverb 

PRON – 3rd person masculine plural 

possessive pronoun 

ضمير متصل في « هم»ظرف مكان منصوب و

 بالاضافةمحل جر 
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(2:255:33) 

walā 

And not 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

NEG – negative particle 

 الواو عاطفة

 حرف نفي

(2:255:34) 

yuḥīṭūna 

they encompass 
 

V – 3rd person masculine plural (form 

IV) imperfect verb 

PRON – subject pronoun 

فعل مضارع والواو ضمير متصل في محل رفع 

 فاعل

(2:255:35) 

bishayin 

anything 
 

P – prefixed preposition bi 

N – genitive masculine indefinite noun 

 جار ومجرور

(2:255:36) 

min 

of 
 

P – preposition 

 حرف جر

(2:255:37) 

ʿil'mihi 

His Knowledge 
 

N – genitive masculine noun 

PRON – 3rd person masculine 

singular possessive pronoun 

اسم مجرور والهاء ضمير متصل في محل جر 

 بالاضافة

(2:255:38) 

illā 

except 
 

RES – restriction particle 

 أداة حصر
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(2:255:39) 

bimā 

[of] what 
 

P – prefixed preposition bi 

REL – relative pronoun 

 جار ومجرور

(2:255:40) 

shāa 

He willed. 
 

V – 3rd person masculine singular 

perfect verb 

 فعل ماض

(2:255:41) 

wasiʿa 

Extends 
 

V – 3rd person masculine singular 

perfect verb 

 فعل ماض

(2:255:42) 

kur'siyyuhu 

His Throne 
 

N – nominative masculine noun 

→ Allah's Throne 

PRON – 3rd person masculine 

singular possessive pronoun 

اسم مرفوع والهاء ضمير متصل في محل جر 

 بالاضافة

(2:255:43) 

l-samāwāti 

(to) the heavens 
 

N – accusative feminine plural noun 

 اسم منصوب

(2:255:44) 

wal-arḍa 

and the earth. 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

N – accusative feminine noun → Earth 

 الواو عاطفة

 اسم منصوب
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(2:255:45) 

walā 

And not 
 

REM – prefixed resumption particle 

NEG – negative particle 

 الواو استئنافية

 حرف نفي

(2:255:46) 

yaūduhu 

tires Him 
 

V – 3rd person masculine singular 

imperfect verb 

PRON – 3rd person masculine 

singular object pronoun 

مضارع والهاء ضمير متصل في محل نصب فعل 

 مفعول به

(2:255:47) 

ḥif'ẓuhumā 

(the) guarding of both 

of them.  

N – nominative masculine noun 

PRON – 3rd person masculine dual 

possessive pronoun 

اسم مرفوع والهاء ضمير متصل في محل جر 

 بالاضافة

(2:255:48) 

wahuwa 

And He 
 

REM – prefixed resumption particle 

PRON – 3rd person masculine 

singular personal pronoun 

 الواو استئنافية

 ضمير منفصل

(2:255:49) 

l-ʿaliyu 

(is) the Most High, 
 

N – nominative masculine singular 

noun 

 اسم مرفوع

(2:255:50) 

l-ʿaẓīmu 

the Most Great. 
 

ADJ – nominative masculine singular 

adjective 

 صفة مرفوعة
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Quran –ALLAH{SWT} never dies! 

SURAH AL-FURQAAN CHAPTER#25 VERSE#58 

دِهِ  وُُ  واسابِّحح بِِااح ِِ عِبافدِهِ واكافاىٰ بِهِ بِ  ۖ   واتاـواكهلح عالاى الْحايِّ الهذِي لَا يَا بِيراًذُنوُ  خا

Transliteration 

58:  

Watawakkal AAala alhayyi allathee la yamootu wasabbih bihamdihi 

wakafa bihi bithunoobi AAibadihi khabeeran 
 

Saheeh: 58:  And rely upon the Ever-Living who does not die, and exalt [Allah] with 

His praise. And sufficient is He to be, with the sins of His servants, 

Acquainted - 
 

Urdu 58:  
اورتم اس زنده خدا پر بهروسہ رکهو جو کبهی نہ مرے گا اور اس کی تسبيح اورحمد کرتے 

  رہو اور وه اپنے بندوں کے گناہوں سے کافی خبردار ہے

WORD TO WORD TRANSLATION WITH GRAMMAR 

(25:58:1) 

watawakkal 

And put your trust 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

V – 2nd person masculine singular (form V) 

imperative verb 

 الواو عاطفة

 فعل أمر

(25:58:2) 

ʿalā 

in 
 

P – preposition 

 حرف جر

(25:58:3) 

l-ḥayi 

the Ever-Living, 
 

N – genitive masculine singular noun 

 اسم مجرور

(25:58:4) 

alladhī 

the One Who 
 

REL – masculine singular relative pronoun 

 اسم موصول



                                                                                                                                  
       Please feel free to report ERROR/ENQUIRE         email:Quranhadith9742@GMAIL.COM   PH# +1-647-712-1265          

                                                      http://WWW.ISLAM4U.CA                                                                         
 

(25:58:5) 

lā 

does not die, 
 

NEG – negative particle 

 حرف نفي

(25:58:6) 

yamūtu 

does not die, 
 

V – 3rd person masculine singular imperfect 

verb 

 فعل مضارع

(25:58:7) 

wasabbiḥ 

and glorify 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

V – 2nd person masculine singular (form II) 

imperative verb 

 الواو عاطفة

 فعل أمر

(25:58:8) 

biḥamdihi 

with His Praise. 
 

P – prefixed preposition bi 

N – genitive masculine noun 

PRON – 3rd person masculine singular 

possessive pronoun 

 جار ومجرور والهاء ضمير متصل في محل جر بالاضافة

(25:58:9) 

wakafā 

And sufficient is 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

V – 3rd person masculine singular perfect verb 

 الواو عاطفة

 فعل ماض

(25:58:10) 

bihi 

He  

P – prefixed preposition bi 

PRON – 3rd person masculine singular 

personal pronoun 

 جار ومجرور
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(25:58:11) 

bidhunūbi 

regarding the sins 
 

P – prefixed preposition bi 

N – genitive masculine plural noun 

 جار ومجرور

(25:58:12) 

ʿibādihi 

(of) His slaves, 
 

N – genitive masculine plural noun 

PRON – 3rd person masculine singular 

possessive pronoun 

 اسم مجرور والهاء ضمير متصل في محل جر بالاضافة

(25:58:13) 

khabīran 

All-Aware, 
 

ADJ – accusative masculine singular 

indefinite adjective 

 صفة منصوبة

 

Hadith-Veil that covers THE FACE OF ALLAH {SWT} is light! 
SUNAN-IBN-MAJAH#200;201  دٍ، حَدَّثنََا أبَوُ مُعَاوِيَةَ، عَنِ الأعَْمَشِ، عَنْ عَمْرِو حَدَّثنََا عَلِيُّ بْنُ مُحَمَّ

ِ ـ صلى الله عليه وسلم ـ بِخَمْسِ كَ  ةَ، عَنْ أبَِي عُبَيْدةََ، عَنْ أبَِي مُوسَى، قَالَ قَامَ فيِنَا رَسُولُ اللََّّ  " لِمَاتٍ فَقَالَ بْنِ مُرَّ

َ لاَ ينََامُ وَلاَ يَنْبَغِي لَهُ أنَْ يَنَامَ يَخْفِضُ الْقِسْطَ وَيرَْفَعهُُ يرُْفَعُ إِليَْهِ عَمَلُ اللَّيْلِ قَبْلَ إِنَّ ا  عَمَلِ النَّهَارِ وَعَمَلُ النَّهَارِ قَبْلَ للََّّ

. "انْتهََى إِليَْهِ بَصَرُهُ مِنْ خَلْقِهِ  عَمَلِ اللَّيْلِ حِجَابهُُ النُّورُ لَوْ كَشَفَهُ لأحَْرَقَتْ سُبحَُاتُ وَجْهِهِ مَا  
Narrated that Abu Musa said:"The Messenger of Allah stood up among us and said five things. 

He said: 'Allah does not sleep, and it is not befitting that He should sleep. He lowers the Scales 

and raises them. The deed done during the day is taken up to Him before the deed done during 

the night, and the deed done during the night before the deed done during the day. His Veil is 

Light, and if He were to remove it, the glory of his Face would burn everything of His creation, 

as far as His gaze reaches.'" 

Hadith- People of Paradise will be able to see ALLAH{SWT}! 
RIYAD-AS-SALIHIN#1896 إذا دخل " :وعن صهيب رضي الله عنه أن رسول الله صلى الله عليه وسلم قال

ا أزيدكم :يقول الله تبارك وتعالى -الجنة-أهل الجنة  خلنا الجنة وتنجنا من ألم تد ؟ألم تبيض وجوهنا :فيقولون ؟تريدون شيئا

ا أحب إليهم من النظر إلى ربهم ؟النار   .((رواه مسلم)) "فيكشف الحجاب، فما أعطو شيئا
إن الذين آمنوا وعملوا الصالحات يهديهم ربهم بإيمانهم تجري من تحتهم الأنهار في جنات النعيم* دعواهم } :قال الله تعالى

.((01،9:يونس)) {تهم فيها سلام وآخر دعواهم أن الحمد لله رب العالمينفيها سبحانَ اللهم وتحي  

اللهم صل على محمد وعلى آل محمد، كما صليت على  .الحمد لله الذي هدانا لهذا وما كنا لنهتدى لولا أن هدانا الله  
 

على إبراهيم وعلى آل إبراهيم ، إنَ حميد  إبراهيم وعلى آل إبراهيم ، وبارك على محمد، وعلى آل محمد، كما باركت

 مجيد
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.."فرغت منه يوم الاثنين رابع شهر رمضان سنة سبعين وستمائة " :قال مؤلفه رضي الله عنه   
Suhaib (May Allah be pleased with him) reported: 

The Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) said, "When the inhabitants of Jannah enter Jannah, Allah, the 

Glorious and Exalted, will say to them: 'Do you wish me to give you anything more?' They will 

reply: 'Have You not made our faces bright? Have You not brought us into Jannah and delivered 

us from the Hell?' And Allah will remove the Veil. The (dwellers of Jannah) will feel that they 

have not been awarded anything dearer to them than looking at their Rubb."[Muslim]. Allah,the 

Exalted,says : "Verily, those who believe and do deeds of righteousness, their Rubb will guide 

them through their Faith; under them will flow rivers in the Gardens of Delight (Jannah). Their 

way of request therein will be Subhanaka Allahumma (Glory to You, O Allah!) and Salam (peace, 

safety from evil) will be their greetings therein (Jannah)! and the close of their request will be: 

Al-hamdu lillahi Rabbil-'Alamin [All the praises and thanks are to Allah, the Rubb of 'Alamin 

(mankind, jinn and all that exists)]."   

Quran- People of Paradise will be able to see ALLAH{SWT}! 

SURAH YUNUS CHAPTER#10   VERSE#9-10 

 
الِحَاتِ يهَْدِيهِمْ رَبُّهُم بِإيِمَانهِِمْ  إِنَّ   تجَْرِي مِن تحَْتِهِمُ الْأنَْهَارُ فيِ جَنَّاتِ النَّعِيمِ  ۖ   الَّذِينَ آمَنوُا وَعَمِلوُا الصَّ

Transliteration 

9:  

Inna allatheena amanoo waAAamiloo alssalihati yahdeehim rabbuhum 

bieemanihim tajree min tahtihimu alanharu fee jannati alnnaAAeemi 
 

Saheeh: 9:  Indeed, those who have believed and done righteous deeds - their Lord 

will guide them because of their faith. Beneath them rivers will flow in the 

Gardens of Pleasure 
 

Urdu 9:  
لائے اورانہوں نے نيک کام کيے انہيں ان کا رب ان کے ايمان کے بے شک جو لوگ ايمان 

  سبب ہدايت کرے گا ان کے نيچے نعمت کے باغوں ميں نہريں بہتی ہوں گی

 

01   

ََ اللَّهُمَّ وَتحَِيَّتهُُمْ فِيهَا سَلَامٌ  ِ رَبِ   ۖ   دعَْوَاهُمْ فِيهَا سُبْحَانَ   الْعَالمَِينَ وَآخِرُ دعَْوَاهُمْ أنَِ الْحَمْدُ لِلََّّ

Transliteration 

10:  

DaAAwahum feeha subhanaka allahumma watahiyyatuhum 

feeha salamun waakhiru daAAwahum ani alhamdu lillahi rabbi 

alAAalameena 
 

Saheeh: 10:  Their call therein will be, "Exalted are You, O Allah," and their greeting 

therein will be, "Peace." And the last of their call will be, "Praise to Allah, 

Lord of the worlds!" 
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Urdu 10:  
اس جگہ ان کی دعا يہ ہو گی کہ اے الله تيری ذات پاک ہے اوروہاں ان کا باہمی تحفہ سلام 

ہے جو سارے جہان کا  ہوگا اور ان کی دعا کا خاتمہ اس پر ہوگا سب تعريف الله کے ليے

  پالنے والا ہے

 

WORD TO WORD TRANSLATION WITH GRAMMAR 

 
 

(10:9:1) 

inna 

Indeed, 
 

ACC – accusative particle 

 حرف نصب

(10:9:2) 

alladhīna 

those who 
 

REL – masculine plural relative pronoun 

 اسم موصول

(10:9:3) 

āmanū 

believed 
 

V – 3rd person masculine plural (form IV) 

perfect verb 

PRON – subject pronoun 

 متصل في محل رفع فاعلفعل ماض والواو ضمير 

(10:9:4) 

waʿamilū 

and did 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

V – 3rd person masculine plural perfect verb 

PRON – subject pronoun 

 الواو عاطفة

 والواو ضمير متصل في محل رفع فاعلفعل ماض 

(10:9:5) 

l-ṣāliḥāti 

good deeds, 
 

N – accusative feminine plural active 

participle 

 اسم منصوب
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(10:9:6) 

yahdīhim 

(will) guide them 
 

V – 3rd person masculine singular imperfect 

verb 

PRON – 3rd person masculine plural object 

pronoun 

ضمير متصل في محل نصب مفعول « هم»فعل مضارع و

 به

(10:9:7) 

rabbuhum 

their Lord, 
 

N – nominative masculine noun 

PRON – 3rd person masculine plural 

possessive pronoun 

 ضمير متصل في محل جر بالاضافة« هم»اسم مرفوع و

(10:9:8) 

biīmānihim 

by their faith. 
 

P – prefixed preposition bi 

N – genitive masculine (form IV) verbal 

noun 

PRON – 3rd person masculine plural 

possessive pronoun 

 متصل في محل جر بالاضافةضمير « هم»جار ومجرور و

(10:9:9) 

tajrī 

Will flow 
 

V – 3rd person feminine singular imperfect 

verb 

 فعل مضارع

(10:9:10) 

min 

from  

P – preposition 

 حرف جر

(10:9:11) 

taḥtihimu 

underneath them 
 

N – genitive noun 

PRON – 3rd person masculine plural 

possessive pronoun 

 ضمير متصل في محل جر بالاضافة« هم»اسم مجرور و
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(10:9:12) 

l-anhāru 

the rivers, 
 

N – nominative masculine plural noun 

 اسم مرفوع

(10:9:13) 

fī 

in 
 

P – preposition 

 حرف جر

(10:9:14) 

jannāti 

Gardens 
 

N – genitive feminine plural noun 

 اسم مجرور

(10:9:15) 

l-naʿīmi 

(of) Delight. 
 

N – genitive masculine noun 

 اسم مجرور

(10:10:1) 

daʿwāhum 

Their prayer 
 

N – nominative masculine noun 

PRON – 3rd person masculine plural 

possessive pronoun 

 ضمير متصل في محل جر بالاضافة «هم»اسم مرفوع و

(10:10:2) 

fīhā 

therein 
 

P – preposition 

PRON – 3rd person feminine singular object 

pronoun 

 جار ومجرور

(10:10:3) 

sub'ḥānaka 

(will be), "Glory be 

to You,  

N – accusative masculine noun 

PRON – 2nd person masculine singular 

possessive pronoun 

 اسم منصوب والكاف ضمير متصل في محل جر بالاضافة
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(10:10:4) 

l-lahuma 

O Allah!" 
 

PN – accusative proper noun → Allah 

VOC – vocative suffix 

 لفظ الجلالة منصوب

(10:10:5) 

wataḥiyyatuhum 

And their greeting 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

N – nominative feminine (form II) verbal 

noun 

PRON – 3rd person masculine plural 

possessive pronoun 

 الواو عاطفة

 ضمير متصل في محل جر بالاضافة« هم»اسم مرفوع و

(10:10:6) 

fīhā 

therein (will be), 
 

P – preposition 

PRON – 3rd person feminine singular object 

pronoun 

 جار ومجرور

(10:10:7) 

salāmun 

"Peace." 
 

N – nominative masculine indefinite noun 

 اسم مرفوع

(10:10:8) 

waākhiru 

And the last 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

N – nominative masculine singular noun 

 الواو عاطفة

 اسم مرفوع

(10:10:9) 

daʿwāhum 

(of) their call 
 

N – nominative masculine noun 

PRON – 3rd person masculine plural 

possessive pronoun 

 ضمير متصل في محل جر بالاضافة« هم»اسم مرفوع و
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(10:10:10) 

ani 

(will be) [that] 
 

SUB – subordinating conjunction 

 حرف مصدري

(10:10:11) 

l-ḥamdu 

"All the Praise be 
 

N – nominative masculine noun 

 اسم مرفوع

(10:10:12) 

lillahi 

to Allah, 
 

P – prefixed preposition lām 

PN – genitive proper noun → Allah 

 جار ومجرور

(10:10:13) 

rabbi 

Lord 
 

N – genitive masculine noun 

 اسم مجرور

(10:10:14) 

l-ʿālamīna 

(of) the worlds." 
 

N – genitive masculine plural noun 

 اسم مجرور

 

Hadith – Muhammed{PBUH} said you will see ALLAH{SWT} face! 
BUKHARI#7435  َحَدَّثنََا أبَوُ شِهَابٍ، عَنْ إسِْمَاعِيل ، بْنِ حَدَّثنََا يوُسُفُ بْنُ مُوسَى، حَدَّثنََا عَاصِمُ بْنُ يوُسُفَ الْيرَْبوُعِيُّ

ِ، قَالَ قَالَ النَّبِيُّ صلى الله عليه وسلم أبَِي  ."إِنَّكُمْ سَترََوْنَ رَبَّكُمْ عِياَناا  " خَالِدٍ، عَنْ قيَْسِ بْنِ أبَِي حَازِمٍ، عَنْ جَرِيرِ بْنِ عَبْدِ اللََّّ  

Narrated Jarir bin `Abdullah:The Prophet (صلى الله عليه وسلم) said, "You will definitely see your Lord with your 

own eyes." 

ان سے ابو شہاب ‘ انہوں نے کہا ہم سے عاصم بن يوسف اليربوعی نے بيان کيا ‘ ہم سے يوسف بن موسیٰ نے بيان کيا 

ان سے قيس بن ابی حازم نے بيان کيا اور ان سے جرير بن ‘ ان سے اسماعيل بن ابی خالد نے بيان کيا ‘ نے بيان کيا 

نبی کريم صلی الله عليہ وسلم نے فرمايا کہ تم اپنے رب کو صاف صاف ديکهو گے بيان کيا کہ عبدالله رضی الله عنہما نے

 ۔

BUKHARI#7436 ، عَنْ زَائدِةََ، حَدَّثنََا بيَاَنُ بْنُ بشِْرٍ، عَ  ِ، حَدَّثنََا حُسَيْنٌ الْجُعْفِيُّ نْ قيَْسِ بْنِ أبَيِ حَدَّثنََا عَبْدةَُ بْنُ عَبْدِ اللََّّ

ِ صلى الله عليه وسلم لَيْلَةَ الْبدَْرِ فَقَالَ حَازِمٍ،  إِنَّكُمْ سَترََوْنَ رَبَّكُمْ يوَْمَ الْقِيَامَةِ كَمَا ترََوْنَ  " حَدَّثنَاَ جَرِيرٌ، قَالَ خَرَجَ عَليَْنَا رَسُولُ اللََّّ

ونَ فِي رُؤْيتَِهِ  ."هَذاَ، لاَ تضَُامُّ  
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Narrated Jarir:Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم) came out to us on the night of the full moon and said, 

"You will see your Lord on the Day of Resurrection as you see this (full moon) and you will have 

no difficulty in seeing Him." 

‘ ان سے بيان بن بشر نے ‘ ے زائد نے کہا ہم سے حسين جعفی نے بيان کيا ان س‘ ہم سے عبدة بن عبدالله نے بيان کيا 

رسول الله صلی الله عليہ وسلم چودهويں  ان سے قيس بن ابی حاز م نے اور ان سے جرير رضی الله عنہ نے بيان کيا کہ

رات کو ہمارے پاس تشريف لائے اور فرمايا کہ تم اپنے رب کو قيامت کے دن اس طرح ديکهو گے جس طرح اس چاند 

بے ‘ بے مشقت ‘ اس کے ديکهنے ميں کوئی مزاحمت نہيں ہو گی ۔ کهلم کهلا ديکهو گے ۔ بے تکلف  کو ديکه رہے ہو ۔

۔زحمت   
 

SUNAN-IBN-MAJAH#182 دٍ،   ِ بْنِ نمَُيْرٍ، حَدَّثنَاَ أبَيِ وَوَكِيعٌ، ح وَحَدَّثنَاَ عَلِيُّ بْنُ مُحَمَّ دُ بْنُ عَبْدِ اللََّّ حَدَّثنَاَ مُحَمَّ

ِ، يعَْلىَ وَوَكِيعٌ وَأبَوُ مُعاَوِيةََ قاَلوُا حَدَّثنَاَ إسِْمَاعِيلُ بْنُ أبَيِ خَالِدٍ، عَنْ قيَْسِ بْنِ أبَيِ حَازِمٍ، عَنْ  حَدَّثنَاَ خَالِي،  جَرِيرِ بْنِ عَبْدِ اللََّّ

ِ ـ صلى الله عليه وسلم ـ فَنظََرَ إلِىَ الْقمََرِ ليَْلَ  إِنَّكُمْ سَترََوْنَ رَبَّكُمْ كَمَا ترََوْنَ هَذاَ  "ةَ الْبدَْرِ فقَاَلَ قاَلَ كُنَّا جُلوُساا عِنْدَ رَسُولِ اللََّّ

ونَ فيِ رُؤْيتَهِِ فإَنِِ اسْتطََعْتمُْ أنَْ لاَ تغُْلبَوُا عَلىَ صَلاةٍَ قبَْلَ طُلوُعِ الشَّمْسِ وَقَ بْلَ غُرُوبِهَا فاَفْعلَوُا " . ثمَُّ  الْقمََرَ لاَ تضََامُّ
ََ قبَْلَ طُلوُعِ الشَّمْسِ وَقبَْلَ الْغرُُوبِ }قرََأَ    {وَسَب ِحْ بحَِمْدِ رَب ِ
Narrated that Jarir bin 'Abdullah said:"We were sitting with the Messenger of Allah. He looked 

at the moon, which was full, and said, 'Indeed, you will see your Lord as you see this moon. You 

will not feel the slightest inconvenience and overcrowding in seeing Him. If you have the power 

not to be overcome and to say this prayer before the sun rises and before it sets, then do that.' 

Then he recited: "And glorify the praises of your Lord, before the rising of the sun and before 

(its) setting." 

 

  BUKHARI#573  ُك ِ ِ صلى نَّا حَدَّثنَاَ مُسَدَّدٌ، قَالَ حَدَّثنََا يحَْيَى، عَنْ إسِْمَاعِيلَ، حَدَّثنََا قَيْسٌ، قَالَ لِي جَرِيرُ بْنُ عَبْدِ اللََّّ عِنْدَ النَّبِي 

ونَ ـ أوَْ لاَ تضَُاهُونَ ـ فِي  "الله عليه وسلم إذِْ نظََرَ إلَِى الْقمََرِ لَيْلَةَ الْبدَْرِ فَقَالَ  أمََا إِنَّكُمْ سَترََوْنَ رَبَّكُمْ كَمَا ترََوْنَ هَذاَ، لاَ تضَُامُّ

ََ قَبْلَ طُلوُعِ  "ثمَُّ قَالَ  ."ى صَلاةٍَ قَبْلَ طُلوُعِ الشَّمْسِ، وَقَبْلَ غُرُوبهَِا فَافْعلَوُا رُؤْيتَِهِ، فَإنِِ اسْتطََعْتمُْ أنَْ لاَ تغُْلَبوُا عَلَ  فسََب ِحْ بحَِمْدِ رَب ِ

."الشَّمْسِ وَقَبْلَ غُرُوبهَِا   

 

Narrated Jarir bin `Abdullah:We were with the Prophet (صلى الله عليه وسلم) on a full moon night. He looked at 

the moon and said, "You will certainly see your Lord as you see this moon, and there will be no 

trouble in seeing Him. So if you can avoid missing (through sleep, business, etc.) a prayer before 

the rising of the sun (Fajr) and before its setting (`Asr) you must do so. He (the Prophet (صلى الله عليه وسلم) ) then 

recited the following verse: And celebrate the praises Of Your Lord before The rising of the sun 

And before (its) setting." (50.39) 

يان کيا ، کہا مجه سے جرير بن ہم سے مسدد نے بيان کيا ، کہا ہم سے يحيیٰ نے اسماعيل سے ، کہا ہم سے قيس نے ب

ہم نبی کريم صلی الله عليہ وسلم کی خدمت ميں حاضر تهے آپ صلی الله عليہ وسلم نے چاند کی  عبدالله نے بيان کيا ، کہ

طرف نظر اٹهائی جو چودهويں رات کا تها ۔ پهر فرمايا کہ تم لوگ بے ٹوک اپنے رب کو اسی طرح ديکهو گے جيسے 

ہے ہو ) اسے ديکهنے ميں تم کو کسی قسم کی بهی مزاحمت نہ ہو گی ( يا يہ فرمايا کہ تمہيں اس کے اس چاند کو ديکه ر

ديدار ميں مطلق شبہ نہ ہو گا اس ليے اگر تم سے سورج کے طلوع اور غروب سے پہلے ) فجر اور عصر ( کی 

ے طفيل ديدار الٰہی نصيب ہو گا يا ان نمازوں کے پڑهنے ميں کوتاہی نہ ہو سکے تو ايسا ضرور کرو ۔ ) کيونکہ ان ہی ک

فسبح بحمد ربَ قبل طلوع »ہی وقتوں ميں يہ رويت ملے گی ( پهر آپ صلی الله عليہ وسلم نے يہ آيت تلاوت فرمائی 

پس اپنے رب کے حمد کی تسبيح پڑه سورج کے نکلنے اور اس کے غروب ہونے سے پہلے ۔ ’’ « الشمس وقبل غروبها
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خاری رحمہ الله عليہ نے کہا کہ ابن شہاب نے اسماعيل کے واسطہ سے جو قيس سے بواسطہ جرير ) امام ابوعبدالله ب‘‘ 

۔‘‘ تم اپنے رب کو صاف ديکهو گے ’’ راوی ہيں ( يہ زيادتی نقل کی کہ آنحضرت صلی الله عليہ وسلم نے فرمايا   

 

Quran- ALLAH{SWT} has TWO HANDS! 

SURAH AL-MAAIDA CHAPTER#5 VERSE#64 

 

ِ مَغْلوُلةٌَ  بَلْ يدَاَهُ مَبْسُوطَتاَنِ ينُفِقُ ۖ   غُلَّتْ أيَْدِيهِمْ وَلعُِنوُا بِمَا قاَلوُا ۖ   وَقاَلتَِ الْيهَُودُ يدَُ اللََّّ

ا ۖ   كَيْفَ يَشَاءُ  ََ طُغْياَناا وَكُفْرا بِ  ََ مِن رَّ ا أنُزِلَ إلِيَْ نْهُم مَّ ا مِ  نَهُمُ يْ وَألَْقيَْناَ بَ  ۖ   وَلَيزَِيدنََّ كَثيِرا

ُ  ۖ   الْعدَاَوَةَ وَالْبَغْضَاءَ إلِىَٰ يوَْمِ الْقِياَمَةِ  ا لِ لْحَرْبِ أطَْفَْهََا اللََّّ وَيسَْعوَْنَ  ۖ   كُلَّمَا أوَْقدَوُا ناَرا

ُ لَا يحُِبُّ الْمُفْسِدِينَ  ۖ   فيِ الْأرَْضِ فَسَاداا  وَاللََّّ
Transliteration 

64:  

Waqalati alyahoodu yadu Allahi maghloolatun ghullat aydeehim 

waluAAinoo bima qaloo bal yadahu mabsootatani yunfiqu kayfa yashao 

walayazeedanna katheeran minhum maonzila ilayka min rabbika tughyanan 

wakufran waalqayna baynahumu alAAadawata waalbaghdaa ila yawmi 

alqiyamati kullama awqadoo naran lilharbi atfaaha Allahu wayasAAawna 

fee alardi fasadan waAllahu la yuhibbu almufsideena 
 

Saheeh: 64:  And the Jews say, "The hand of Allah is chained." Chained are their hands, 

and cursed are they for what they say. Rather, both His hands are extended; 

He spends however He wills. And that which has been revealed to you 

from your Lord will surely increase many of them in transgression and 

disbelief. And We have cast among them animosity and hatred until the 

Day of Resurrection. Every time they kindled the fire of war [against you], 

Allah extinguished it. And they strive throughout the land [causing] 

corruption, and Allah does not like corrupters. 
 

Urdu 64:  
اور يہود کہتے ہيں الله کا ہاته بند ہوگيا ہے انہيں کے ہاته بند ہوں اور انہيں اس کہنے پر لعنت 

ہے بلکہ اس کے دونوں ہاته کهلے ہوئے ہيں جس طرح چاہے خرچ کرتا ہے جو کلام تيرے 

رب کی طرف سے تم پر نازل ہوا ہے وه ان ميں سے اکثر لوگوں کی سرکشی اور کفر ميں 

زيادتی کا باعث بن گيا اور ہم نے ان کے درميان قيامت تک عداوت اور دشمنی ڈال دی ہے 

سلگاتے ہيں تو الله اس کو بجها ديتا ہے يہ زمين ميں فساد جب کبهی لڑائی کے ليے آگ 

  پهيلانے کی کوشش کرتے ہيں اور الله فساد کرنے والوں کو پسند نہيں کرتا
 

WORD TO WORD TRANSLATION WITH GRAMMAR 
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(5:64:1) 

waqālati 

And said 
 

REM – prefixed resumption particle 

V – 3rd person feminine singular perfect 

verb 

 الواو استئنافية
 فعل ماض

(5:64:2) 

l-yahūdu 

the Jews, 
 

PN – nominative masculine plural proper 

noun → Judaism 

 اسم علم مرفوع

(5:64:3) 

yadu 

"The Hand 
 

N – nominative feminine singular noun 

 اسم مرفوع

(5:64:4) 

l-lahi 

(of) Allah 
 

PN – genitive proper noun → Allah 

 لفظ الجلالة مجرور

(5:64:5) 

maghlūlatun 

(is) chained." 
 

N – nominative feminine indefinite 

passive participle 

 اسم مرفوع

(5:64:6) 

ghullat 

Are chained 
 

V – 3rd person feminine singular passive 

perfect verb 

 فعل ماض مبني للمجهول

(5:64:7) 

aydīhim 

their hands, 
 

N – nominative feminine plural noun 

PRON – 3rd person masculine plural 

possessive pronoun 
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ضمير متصل في محل جر « هم»اسم مرفوع و
 بالاضافة

(5:64:8) 

waluʿinū 

and they have been 

cursed  

CONJ – prefixed conjunction wa(and) 

V – 3rd person masculine plural passive 

perfect verb 

PRON – subject pronoun 

 الواو عاطفة
للمجهول والواو ضمير متصل في فعل ماض مبني 

 محل رفع نائب فاعل

(5:64:9) 

bimā 

for what 
 

P – prefixed preposition bi 

REL – relative pronoun 

 جار ومجرور

(5:64:10) 

qālū 

they said. 
 

V – 3rd person masculine plural perfect 

verb 

PRON – subject pronoun 

 فعل ماض والواو ضمير متصل في محل رفع فاعل

(5:64:11) 

bal 

Nay, 
 

RET – retraction particle 

 حرف اضراب

(5:64:12) 

yadāhu 

His Hands 
 

N – nominative feminine dual noun 

PRON – 3rd person masculine singular 

possessive pronoun 

اسم مرفوع والهاء ضمير متصل في محل جر 
 بالاضافة
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(5:64:13) 

mabsūṭatāni 

(are) stretched out 
 

N – nominative feminine dual passive 

participle 

 اسم مرفوع

(5:64:14) 

yunfiqu 

He spends 
 

V – 3rd person masculine singular (form 

IV) imperfect verb 

 فعل مضارع

(5:64:15) 

kayfa 

how 
 

N – accusative noun 

 اسم منصوب

(5:64:16) 

yashāu 

He wills. 
 

V – 3rd person masculine singular 

imperfect verb 

 فعل مضارع

(5:64:17) 

walayazīdanna 

And surely increase 
 

REM – prefixed resumption particle 

EMPH – emphatic prefix lām 

V – 3rd person masculine singular 

imperfect verb 

EMPH – emphatic suffix nūn 

 الواو استئنافية
 اللام لام التوكيد

 فعل مضارع والنون للتوكيد

(5:64:18) 

kathīran 

many 
 

N – accusative masculine singular 

indefinite noun 

 اسم منصوب
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(5:64:19) 

min'hum 

of them, 
 

P – preposition 

PRON – 3rd person masculine plural 

object pronoun 

 جار ومجرور

(5:64:20) 

mā 

what 
 

REL – relative pronoun 

 اسم موصول

(5:64:21) 

unzila 

has been revealed 
 

V – 3rd person masculine singular (form 

IV) passive perfect verb 

 فعل ماض مبني للمجهول

(5:64:22) 

ilayka 

to you 
 

P – preposition 

PRON – 2nd person masculine singular 

object pronoun 

 جار ومجرور

(5:64:23) 

min 

from  

P – preposition 

 حرف جر

(5:64:24) 

rabbika 

your Lord, 
 

N – genitive masculine noun 

PRON – 2nd person masculine singular 

possessive pronoun 

اسم مجرور والكاف ضمير متصل في محل جر 
 بالاضافة
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(5:64:25) 

ṭugh'yānan 

(in) rebellion 
 

N – accusative masculine indefinite 

verbal noun 

 اسم منصوب

(5:64:26) 

wakuf'ran 

and disbelief. 
 

CONJ – prefixed conjunction wa(and) 

N – accusative masculine indefinite noun 

 الواو عاطفة
 اسم منصوب

(5:64:27) 

wa-alqaynā 

And We have cast 
 

REM – prefixed resumption particle 

V – 1st person plural (form IV) perfect 

verb 

PRON – subject pronoun 

 الواو استئنافية
 ضمير متصل في محل رفع فاعل« نا»فعل ماض و

(5:64:28) 

baynahumu 

among them 
 

LOC – accusative location adverb 

PRON – 3rd person masculine plural 

possessive pronoun 

ضمير متصل في « هم»ظرف مكان منصوب و
 محل جر بالاضافة

(5:64:29) 

l-ʿadāwata 

[the] enmity 
 

N – accusative feminine noun 

 اسم منصوب

(5:64:30) 

wal-baghḍāa 

and [the] hatred 
 

CONJ – prefixed conjunction wa(and) 

N – accusative feminine noun 



                                                                                                                                  
       Please feel free to report ERROR/ENQUIRE         email:Quranhadith9742@GMAIL.COM   PH# +1-647-712-1265          

                                                      http://WWW.ISLAM4U.CA                                                                         
 

 الواو عاطفة
 اسم منصوب

(5:64:31) 

ilā 

till 
 

P – preposition 

 حرف جر

(5:64:32) 

yawmi 

(the) Day  

N – genitive masculine noun → Day of 

Resurrection 

 اسم مجرور

(5:64:33) 

l-qiyāmati 

(of) the 

Resurrection.  

N – genitive feminine noun 

 اسم مجرور

(5:64:34) 

kullamā 

Every time 
 

T – time adverb 

 ظرف زمان

(5:64:35) 

awqadū 

they kindled 
 

V – 3rd person masculine plural (form 

IV) perfect verb 

PRON – subject pronoun 

 فعل ماض والواو ضمير متصل في محل رفع فاعل

(5:64:36) 

nāran 

(the) fire 
 

N – accusative feminine indefinite noun 

 اسم منصوب
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(5:64:37) 

lil'ḥarbi 

of [the] war, 
 

P – prefixed preposition lām 

N – genitive masculine noun 

 جار ومجرور

(5:64:38) 

aṭfa-ahā 

it (was) extinguished 
 

V – 3rd person masculine singular (form 

IV) perfect verb 

PRON – 3rd person feminine singular 

object pronoun 

ضمير متصل في محل نصب « ها»فعل ماض و
 مفعول به

(5:64:39) 

l-lahu 

(by) Allah. 
 

PN – nominative proper noun → Allah 

 لفظ الجلالة مرفوع

(5:64:40) 

wayasʿawna 

And they strive 
 

REM – prefixed resumption particle 

V – 3rd person masculine plural 

imperfect verb 

PRON – subject pronoun 

 الواو استئنافية
فعل مضارع والواو ضمير متصل في محل رفع 

 فاعل

(5:64:41) 

fī 

in 
 

P – preposition 

 حرف جر

(5:64:42) 

l-arḍi 

the earth 
 

N – genitive feminine noun → Earth 

 اسم مجرور
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(5:64:43) 

fasādan 

spreading 

corruption. 
 

N – accusative masculine indefinite noun 

 اسم منصوب

(5:64:44) 

wal-lahu 

And Allah 
 

REM – prefixed resumption particle 

PN – nominative proper noun → Allah 

 الواو استئنافية
 لفظ الجلالة مرفوع

(5:64:45) 

lā 

(does) not 
 

NEG – negative particle 

 حرف نفي

(5:64:46) 

yuḥibbu 

love 
 

V – 3rd person masculine singular (form 

IV) imperfect verb 

 فعل مضارع

(5:64:47) 

l-muf'sidīna 

the corrupters. 
 

N – accusative masculine plural (form 

IV) active participle 

 اسم منصوب

 
 


